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ANNOTATSIYA
Mazkur maqolada o‘zbek mumtoz nasriy asarlarini ingliz tiliga tarjima qilish jarayonida
yuzaga keladigan sintaktik muammolar, ularning sabab va oqibatlari hamda bunday masalalarni hal
qilishda qo‘llaniladigan samarali usullar muhokama qilinadi. O‘zbek tili va ingliz tili o‘rtasidagi
strukturaviy farqlar, jumladan, so‘z tartibi, murakkab gaplarning tuzilishi va majoziy ifodalarni
tarjima qilishdagi qiyinchiliklar tahlil gilinadi. Shuningdek, maqolada madaniy kontekstni hisobga
olish va tarjimada semantik ekvivalentlikni ta’minlash bo‘yicha tavsiyalar beriladi.
Kalit so‘zlar: o‘zbek mumtoz adabiyoti, tarjima, sintaksis, murakkab gaplar, semantik
ekvivalentlik, madaniy kontekst.

Kanannapos Aiidexk Py3snmoOaeBny-
Jouent ynusepcurera MabmyH, PhD

IMPOBJIEMBbI CHHTAKCHUCA ITPH MEPEBOJIE KJIACCUYECKHX Y3BEKCKHX
IMPO3AMYECKHX IMTPOMU3BEJEHUI HA AHT'JINMACKUH SI3bIK

AHHOTALIUS
B crathe paccMaTpuBarOTCS CHHTAaKCHUYECKHE TMPOOJIEMbI, BO3HUKAIOUIME TIPU TEPEBOJIE
KJIACCUYECKHUX IMPO3anYECKUX TEKCTOB C y30CKCKOTO s3bIKa HA aHTJIMHCKHIA. ABTOp 0OCYXIaeT
MPUYUHBI U MOCIEICTBUS ITUX NPOOJIeM, a Takke TpeiaraeT 3PPEKTHBHBIC METO/IbI UX PEIICHUSI.
B crathbe mpUBOAATCS TPUMEPHI JUTEPATYPHBIX TEKCTOB M AHAIM3HPYIOTCS CHUHTAKCUYCCKHE
0COOEHHOCTH Y30€KCKOTO U aHTJIUHCKOTO SI3BIKOB.
KawueBble cioBa: y30eKckas KiIacCHYeCKas JUTEpaTypa, MEepPeBOJ, CUHTAKCHC, CIIOXHbBIE
MPEUIOKEHUS, CEMAHTUYECKOE SKBUBAJICHTCTBO, KYJIbTYPHBIN KOHTEKCT.

Kalandarov Aybek Ruzimbayevich-
Associate Professor, PhD at Ma'mun University

ISSUES OF SYNTAX IN TRANSLATING CLASSICAL UZBEK PROSE WORKS
INTO ENGLISH
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ABSTRACT
This article examines the syntactic challenges encountered when translating classical Uzbek
prose into English. It explores the causes and implications of these challenges and suggests
effective solutions. The structural differences between Uzbek and English, including word order,
complex sentence formation, and the translation of figurative expressions, are analyzed. The study
also emphasizes the importance of cultural context and semantic equivalence in translation.
Key words: Uzbek classical literature, translation, syntax, complex sentences, semantic
equivalence, cultural context.

KIRISH VA DOLZARBLIGI

O‘zbek mumtoz adabiyoti jahon adabiy merosining ajralmas qismi sanaladi. Alisher Navoiy
va Zahiriddin Muhammad Bobur kabi adiblarning asarlari nafaqat o‘zbek xalqining madaniy
qadriyatlari, balki jahon miqyosidagi intellektual va badiiy boyliklar hisoblanadi. Ushbu asarlarni
ingliz tiliga tarjima qilish ularning xalqaro miqyosda tan olinishi va o‘quvchilar auditoriyasining
kengayishiga xizmat qiladi. Ammo tarjima jarayonida aynigsa sintaksis bilan bog‘liq turli
qiyinchiliklar yuzaga keladi. Mazkur maqolada o‘zbek mumtoz nasriy asarlarini ingliz tiliga tarjima
qilishdagi sintaktik muammolar va ularni bartaraf etish yo‘llari muhokama qilinadi.

METODLAR VA O’RGANILISH DARAJASI

Dunyoga kelgan har bir bola haqiqiy inson bo‘lib yetishishi uchun juda ko‘p narsalarni bilishi
kerak. U o‘ziga kerakli bilimni ko‘rib, eshitib va o‘qib o‘rganadi. Eshitib va o‘qib o‘rganish til
vositasida amalga oshadi va uning imkoniyati cheksizdir. Agar til bo‘lmay, har bir kishining
tirikligi uning o°z tajribasiga asoslangan bo‘lsa edi, inson shu kungacha hayvon qanday yashasa,
shunday yashagan va bugungi moddiy, ma’naviy taraqqiyotga erishmagan bo‘lardi. Tilning birinchi
ma’rifiy ahamiyati shundan iboratki, til tufayli jamiyat a’zolarining har birida hosil bo‘lgan bilim
ommalashib, uning ko‘pchilik tomonidan rivojlantirilishiga imkon tug‘iladi. Bundan tashqari til
tufayli bilim avloddan avlodga og‘zaki va yozma tarzda qoldiriladi, natijada yangi avlod o‘tgan
avlodning ishini yangidan boshlamasdan, uni davom ettiradi. Til ilm olishda zamon va makon
g‘ovini o‘rtadan ko‘taradi. Til tufayli eng qadimgi ma’lumotlarga ega bo‘lamiz, hatto kelgusiga oid
ma’lumotlarni ham olamiz. Til tufayli sezgi a’zolari bilan bilib bo‘lmaydigan narsalarni ham
o‘rganamiz. Ko‘rinishi, shakli bir xil bo‘lgan narsalarning aksi ongimizga o‘rnashishi mumkin,
lekin shaklsiz narsalarni biz faqat so‘z shaklida o‘zlashtiramiz. Xuddi shuningdek, mavjudotning
ko‘rinmas ichki jihatlarini ham so‘z shaklida o‘zlashtiramiz va til vositasi bilan o‘zgalarga
tushuntiramiz. Tilni o‘rganish va o‘rgatishni osonlashtiradigan yana bir jihati shundaki, u
umumlashtirish xususiyatiga ega. So‘z yordamida biz mavjudotni o‘rganib, umumiy tushunchalar
hosil gilamiz va bu tushunchalar mavjudotning umumiy xossalarini o‘rganishga, hatto ularning
haqiqatini idrok etishga imkoniyat tug‘diradi [8, 314].

Struktural oqimlar bilan bir qatorda boshqacha yo‘nalishlar va qarashlar rivojlana boshladi:
psixologik yo‘nalish nemis olimlari X. Shteyntal va V. Vundt asarlari; rus olimi V.V. Potebnya ham
ushbu yo‘nalishga qo‘shiladi, neyrolingvistika va boshqa Materialistik dunyoqarashning keng
yoyilishi bilan eksperimental fonetika va lingvistik geografiya ham rivojlana boshladi. Keyinchalik
Tilshunoslikda yangi yo‘nalish va bo‘limlar: psixolingvistika, sotsiolingvistika, etnolingvistika,
semiotik lingvistika, transformatsion lingvistika, matn lingvistikasi va boshqalar paydo bo‘ladi.
Hozirgi xorijiy Tilshunoslikda materialistik nazariyalar bilan bir qatorda idealistik tamoyillarga
asoslangan nazariyalar ham mavjud [6, 45].

So‘z shakllarining tarkibi so‘z shakllarining semantikasini to‘ldiruvchi, takomillashtiruvchi,
aniqlashtiradigan old qo‘shimchalarni o‘z ichiga oladi, ular quyidagilarni o‘z ichiga oladi: uyda —
uyning yonida, uyning qarshisida, uyning orqasida, uyning oldidan, uyning atrofida, uyning yonida
va hokazo [8, 89].

Sintaktik konstruktsiyalar qurilishida leksik vositalar muhim rol o‘ynaydi. Bunga olmoshlar
kiradi: so‘roq va nisbiy (kim, nima, kim, qayerda, qayerda va boshqalar), indikativ (bu, bunday va
boshqalar turli shakllarda; u yerda, bu yerda, shuning uchun va ostida.).
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Nutgning boshqa muhim gismlarining so‘zlarini leksik va semantik guruhlash (ularni tematik
jihatdan birlashtirish, shuningdek, sinonimik yoki antonimik aloqalarni o‘rnatish mumkin).
Shunday qilib, so‘roq olmoshlari so‘zlar so‘roq gaplarni to‘ldirish vositalaridan biri bo‘lib,
indersativ fe’llarning leksik-grammatik guruhidir (u yorishadi, muzlaydi va ostida). Bir
komponentli shaxssiz gaplarning tarkibiy markazini hosil giladi; Nutqning ma’nosiga ega bo‘lgan
fe’llarning tematik guruhi (gapiring, ayting va hokazo) to‘g‘ridan-to‘g‘ri nutqqa ega bo‘lgan
jumlalar tarkibiy qismidir. Masalan, nutq fe’llari, fikrlar — dedi — bu tushuntirish tuzilishiga
signaldir; davlat toifasidagi so‘zlar guruhi, masalan, shaxssiz jumlalar guruhini tashkil qiladi [4,
185].

NATIJALAR VA MUHOKAMA

Sintaktik birliklarni ifodalash va sintaktik birliklarning hissiy-ekspressiv rang berish
vositalaridan biri — bu intonatsiya, uning tarkibiy elementlari nutq ohangidir. Jumlalarni talaffuz
qilishda ovozni ko‘tarish va tushirish, ritm, nutq tempi va tembri, shuningdek, jumladagi axborot
markazini ta’kidlaydigan mantiqiy stress.

Shunday ekan, intonatsiya jumlaning muhim xususiyatlarining qatoriga kiradi, chunki bu
og‘zaki nutqda jumlaning to‘ligligi, yaxlitligining ko‘rsatkichlaridan biridir; intonatsiya bayonning
magsadi bilan ajralib turadigan oddiy jumlalarning turlarini tuzadi, ularga hissiy rang beradi,
sintaktik munosabatlarni va jumlalar a’zolari o‘rtasidagi munosabatlarni ifodalaydi va hokazo.
Intonatsiya jumlalarning nutqiy ma’nosini ifodalashda juda muhimdir: ijobiy bahoni salbiyga
aylantirishi mumkin va hokazo.

O‘zbek va ingliz tillari sintaksisidagi farqlar

O‘zbek va ingliz tillari turli til oilalariga mansub bo‘lib, o‘zaro strukturaviy farqlarga ega:

1. So‘z tartibi: O‘zbek tili erkinroq so‘z tartibiga ega bo‘lsa, ingliz tilida qat‘iy Subyekt-
Fel-Obyekt (SVO) tartibi amal qgiladi. Masalan:

o  O‘zbekcha: “Kitobni o‘qidi u.”

o Inglizcha: “He read the book.”

2. Affikslar qo‘llanilishi: O‘zbek tilida grammatik munosabatlar asosan affikslar
yordamida ifodalanadi, ingliz tilida esa bu vazifani old ko‘makchilar va yordamchi fe‘llar bajaradi.

3.  Murakkab gaplar: O‘zbek tilida murakkab gaplarni yasashda ergash gaplarni bog‘lovchi
qo‘shimchalar keng qo‘llaniladi. Ingliz tilida esa bu jarayon aniq bog‘lovchilar yordamida amalga
oshiriladi.

Sintaktik Muammolar

Tarjima jarayonida uchraydigan asosiy sintaktik muammolar quyidagilardir:

1. Murakkab gap tuzilmalari: O‘zbek mumtoz nasriy asarlarida uzun va ko‘p
qavatli murakkab gaplar keng uchraydi. Masalan:

o O‘zbekcha: “U kecha kelmaganligi sababli, bugungi uchrashuv
qoldirildi” (1, 221).

o Inglizcha: “Since he didn’t come yesterday, today’s meeting was
postponed.”

2. Majoziy va idiomatik ifodalar: Mumtoz adabiyotda uchraydigan badiiy
ifodalar ko‘pincha to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilib bo‘lmaydi. Masalan, “o0‘z oyog‘i bilan
kelmoq” (2, 129) iborasi ingliz tilida “to come voluntarily” tarzida berilishi mumkin.

3. Ellipsis va yashirin ma‘nolar: O‘zbek tilida gapning ayrim qismlari tushib
qoldirilgan hollarda kontekst orqali aniglanadi. Ingliz tilida esa bunday ma‘nolar ochiq
ifodalanishi kerak bo‘ladi.

4. Tarixiy va madaniy kontekst: Mumtoz nasriy asarlar madaniy va tarixiy
ma’lumotlarga boy bo‘lib, ularni ingliz tiliga tarjima qilishda o‘quvchilarga tanish
bo‘lmagan ma’lumotlarni to‘g‘ri tushuntirish zarur. Masalan, Navoiyning ko‘plab asarlarida
Islom madaniyatiga oid ishoralar uchraydi.

1. Funktsional ekvivalentlik: Tarjima jarayonida ma‘no ekvivalentligini saqlashga harakat
qilish lozim. Majoziy iboralar o‘rniga ma‘nosi tushunarli inglizcha ekvivalentlar tanlash zarur.
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2. Murakkab gaplarni qayta tuzish: Uzun murakkab gaplarni qisqa, aniq va mantiqiy
alogador jumlalarga bo‘lib tarjima qilish o‘quvchiga qulaylik yaratadi.

3. Madaniy izohlar: Madaniy kontekstni tushuntirish uchun izohlar yoki izohlar kiritilishi
mumkin. Bu, ayniqsa, Islom madaniyatiga oid tushunchalar va tarixiy voqealar tarjimasida foydali
bo‘ladi.

4. Lug‘at va texnologiyalar: Zamonaviy tarjima texnologiyalaridan, masalan, tarjima
xotirasi tizimlaridan foydalanish sintaktik strukturani saqlashda yordam beradi.

5. Mutaxassislar bilan hamkorlik: Tarjima jarayonida lingvistlar va adabiyotshunoslar bilan
hamkorlik qilish muhimdir. Bu murakkab sintaktik tuzilmalarni va madaniy nozikliklarni to‘g‘ri
ifodalashga yordam beradi.

XULOSA

O‘zbek mumtoz nasriy asarlarini ingliz tiliga tarjima qilish jarayoni til strukturasi va madaniy
kontekstdagi jiddiy farqlar sababli bir qator giyinchiliklarni keltirib chigaradi. Ushbu maqolada
keltirilgan muammolar va ularga yechim sifatida tavsiya etilgan strategiyalar tarjima jarayonida
yuzaga keladigan qiyinchiliklarni bartaraf etishda yordam beradi. Tarjimonlarning o‘zbek mumtoz
adabiyotini xalqaro miqyosda tanitish yo‘lidagi harakatlari madaniyatlararo muloqot va adabiy
boyliklarni baham ko‘rishga xizmat qiladi.
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tomonidan qoldirilgan turar-joylar mudofaa inshootlarida olib borgan arxeologik izlanishlar
natijalari taxlil qilindi va yangi g‘oyalar ilgari surildi.

Natijalar quyidagicha izohlandi:

- Sharqiy Orolbo‘yi hududi tekisligini odamzot tomonidan neolit davrida o‘zlashtirilishi,
axoli zichligi oshganligi sabab olib borgan migratsion jarayonlar, yangi-yangi xo‘jalik-madaniy
xo‘jaliklarni tarkib topishi oydinlashtirildi.

- Neolit va bronza davri aholisini jamiyatni ijtimoiy-iqtisodiy va etnik-munosabatlarni olib
borishi jarayonida Quyi Amudaryo xududida Oqchadaryo havzasi axolisi bilan o‘zaro aloqalari
natijalari qayd qilindi.

- Yarim o‘troq va chorvador gabilalarning binokorlik bilimi asosida bunyod qilingan
istexkomli turar-joylar to‘g‘risida tarixiy ma’lumotlar ilmiy jamoatchilik e’tiboriga havola qilindi.

XULOSA

- Arxeologik yodgorliklarda olib borilgan arxeologik izlanishlar natijalari e’tiborga olinib,
Sharqiy Sirdaryo xududi tosh davrida ovchilar tomonidan o‘zlashtirilmagan, neolit davri so‘nggi
bosqichida o‘zlashtirilganligi to‘g‘risida xulosaga kelindi.

- Neolit, eneolit va bronza davrida axoli turar-joylar yerto‘la chaylalar bo‘lgan,
o‘zlashtiruvchi xo‘jalik yo‘nalishi jamiyat iqtisodiyotini namoyon qilgan.

- Temir davriga kelganda (mil.avv. X-Vasrlar), turar-joylar qurilishida paxsa va xom
g‘ishtlar qo‘llanishi, ular atrofi mudofaa devor, unda mudofaa elementlari, tashqi devor atrofida
handaq o‘tganligi masalalari o‘rganildi.
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MAJAHUATIAP KYIIPUTU BA AKAJTEMUK XAMKOPJIUK HAMYHACHU: MABMYH
YHUBEPCUTETHU ®UJIOJNOI'UA ®PAKYJIITETH BA KMHKO I'AKYUH
YHUBEPCUTETH

Byryuru xynaa MabMyH YHHBEPCUTETH peCHyONUMKaMH3 €Takyd OJNHH JaproxjapuiaH
Oupunup. YHUBEpCUTET MamJaKaTUMM3/aru Oojivi YKyB IOpTIapd Opacuaa XalKapo XaMKOPIHK
Oyilnua eTakuum YpUHHM dSrajuiaMokiaa. TabiuM coXacuJard XajJKapo XaMKOPJIHMK YHHUBEPCUTET
xKamoacu (DaoNUATHHMHT aXpajiMac KUCMHIUDP. MabMyH YHHBEPCUTETH HKAXOHHUHI OUp KaTtop
Wupuk naenatnapu skymnaaad, Crnosenusi, Wramus, benrus, IBeuus, Wcnanus, Anonwus,
Manaiizus, Typkus, Kozoructon, Kuprusucton, benopyc, Poccusi, Ozap06aibkon, Xanyouit Kopes
KaOM JaBNATIApPHUHT OJUM YKyB IOpTiapu OMJIaH y3apo XaMKODPJIHUK ajJOKaJapuHH YpHATIU Ba
ymdy onuii YKyB IOpTJIapuia yHUBEpCUTET OakanaBpuaT Tanabaiapu, TasHY JOKTOPAHTIAPH,
npodeccop-YKUTYBUMIApUHU YKUII, Majaka OIIMPHII, TaXpuba ajiMaluil, WIMHN TaaKUKOT
WIUJIAPUHU  aMalira OIUUPUII, LIYHUHIZIEK, XaJKapo WIMHI KOoH(epeHIMsIap, ceMuHapiap,
dopymiapaa MIITHPOK OSTHHUIApUHM pexanamtupad. Hydysnu xopwxkuil  onmii  Tabiaum
MyaccacaJapuHUHT Npodeccop-YKUTYBUMIApU XO3MpPrM KyHJa Tanabamapra TabiuM Oepud
KEJIMOKajap.

MabMmyH yHuBepcutetu “@unonorus” ¢axyiaTeTu 2022 iun 5 ceHTA0pha TalIKWII
KUIHIU. X0o3upru KyHjaa ¢unonorus dakynsretuaa 1000nan 3uén tanada Taxcuil oJIMOKIa. Yiap
opacuja XajJKapo Ba MWUIMH cepTudUKaTra sra Tanadagap xam Oop, yjJap acocaH yHUBEPCHTET
TAaCHCUYUCH TPAHTH acoCHJa TaxCW onaauiap. by xam yHUBepcHTET paxOapUATUHUHI UKTHIOPIH
Ba OunumIn Tajabanapra KypcaraéTran »pTHOOp Ba 3b6303aUp!

@unosnorust ¢GakyaTeTH TOUMO THUJ, aJaOuET Ba MaJaHUATHM YpraHHUII MaJaHUATIApapo
MYJOKOTHM HYynra KyWuiiga acocuil YpuH TyTaauraH MakoH OYynu0O kenraH Ba mIyHAal OYmubd
Kosagu. ['nmoGammamtyB JaBpuaa XOPHWXKHMM yHUBEpPCHUTETNIAp OHJIaH XaMKOPIUK —aKaJeMHUK
(baoNMATHUHT aXpajiMac KUCMHUra aiinaHuO, y3apo Taxpuba alMalluil, WIMHH TaJKUKOTIApHU
YyKypIalITHPHUII Ba XaJIKJIap ypTacuaa y3apo TYUIYHHUIIHU PUBOKIAHTUPUII HMKOHUHN O€pPMOKA.
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DWI0N0rUsl COXaCUAAaru XajlKapo XaMKOPJIMK aJoOXHJa axaMHsTra 3ra, YyHKH yjlap TUIHH
MaJIaHu# Ba TapuXM IIAPOUTIA YPraHUII YUyH SHI'M UMKOHUSATIAp ouaau. CYHrru Oup Heua Mui
nuua GakyaTeTUMU3 TypJid Mamilakatiap, kymianas, Anonus, AKIL, XKanyouit Kopes Ba 6orika
YHHUBEpCUTETIap OuWilaH aJloKaJapHU (aosl PUBOXKIAHTUPMOKAA. by XaMKOpiIukiap TabiuMm
KapaéHUHM OoMMTamM, MIMMHA TaJKUKOT YerapajapuHd KEHraTtupaau xamja Tanabaigap Ba
npodeccop-YKUTYBUMIAPHUHT aJMalIMHYB JacTypiapH, KOH(EpeHIUsulap Ba KylIMa WIMHHA
JoMMXaNapAa UIITUPOK ITUILN YUYH UMKOHUSAT SIpaTaaH.

SAnonusauar Kumxo ['akyuH yHuBepcuTeTd Ba MabMyH YHHUBEPCUTETH OWJIAaH TETHIILTH
MeMOpaHIyMap OujlaH MYyCTaxKaMJIaHTaH XaMKOPJHMK aHa LIyHJal XaMKOPJIMKHUHT EpKHH
MUcoJUIapugad oupunup. by TamadOycnap xankapo anokalapHM MyCTaxKamJjall Ba jKaxOH WIMHN
XaMKaMUSITUTa MHTETpalusHU parOaTIaHTUPHIITa COAUKIMTUMU3HU KypcaTau.

Kunxo T'akynn ynuBepcutern SnonusHuHr Awnum upedextypacu, Haros maxpuaa
JKOMJAIraH XyCyCuM aé€miap YHMBEPCUTCTHUAMP. YHMHI KaMmmycu MopusMa-ky Xyayauzna
KoWnamran OynuO, Tanabanmapra Typid akaJeMUK Ba MaJaHU pecypciapiaH (oiaamaHuIl
UMKOHMATUHH OepajH.

Maskyp nmaprox 1889 Hunpa tamkun stunarad Ba 1949 lunpa yHUBEpCUTET MAaKOMHHH
onrad. "Kunxo" ("OnTuH Karpa") HOMU aCOCUN KYPFOHHHUHT TEMAcHIary UKKUTA OJITUH IIAYUX0KO
Ounan Mamxyp Oynran Harost KambaCHHUHT TapUXUil HOMHTa MIIOpa KUJIaIu.

YHHUBEpCUTET I'yMaHUTap Ba WKTUMoUH ¢aHnapaaH Toptud Tabumil ¢annmaprava Oynran
KEHT Kynamiu daHnapHu Kampad oiayBur 14 ta 6akanaBpuar GakyiITeTH Ba MyTaXaCCHUCIUKIAPHUHU
¥3 uuura onaau. Marucrparypa Ba JOKTOPAHTypa JAacTypiapuHu Takiud xwiyBunm ['ymaHurtap
(annap Ba MHCOH KOJIOTUSCH OJMNA MakTaOu XaM MaBxKyI.

VYHHUBEpCUTET KyTyOXOHAacH YKyB MYXUTHUHUHI MYXUM KUCMHM OYnuO, yil Basudacu,
TAJAKUKOT Ba YKUII YYyH MUMKOHHMAT SpaTaju. YHHUBEPCUTET Ha(akaT MaxXaIui, Oaaku Xankapo
TanabanapHu XaM KaOysl KWiaau, MaJaHud aJMalldHYB yUyH Y3Ura XOoC MYXHT spaTaiu, Typiu
MUJIJIAT BaKWJUIApU OMJIaH ydpalaay Ba XaliKapo aloKaJlapHU YpHATaIH.
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Mabmyn ynuBepcuretn @unonorus ¢akynrern Ba Kumwxko ['akyMH YHUBEpCUTETH
I'ymanutap Qannap ¢axynTeTu ypracuja y3apo aHrJIallyB MEMOPAHAYMH HWM3OJIAHUIINA OPKAJIN
MyCTaxKaM ajoKajap YpHaTWigu. Maskyp Xy»XoKaT akaJeMHUK ajaMallMHYBHU PUBOXKIAHTHPWIL,
KYIIMa TabJIMM Ba WIMMI JTOMUXaJapHU aMaJlra OLIMPULI HYIMIa MyXUM Kafam Oyiiy.

0% .. [ o

MeMopanayM XaMKOPJIMKHUHT KyHHUard aCOCUN NYHAIUIILIAPDUHU §3 UUUra OJIAJIN:

KacOuif XaMKOpJIMKHM UyKypJAIUTUPUII Ba Takpuba aJMalldil Y4YyH YKUTYBUMJIAp Ba
TaJKUKOTYMJIAP aJIMallIUHYBU;

€Il MYTaxacCUCIApPHUHI AyHEKApallMHW KEHTaWTUPHUII Ba HKKU JaBjlaT TabJIUM
TU3MMUHHUHT Y3Ura Xoc XyCyCHUSTJIapHHU YpraHWIl UMKOHHMHHU OepyBuM OakajaBpuaT Tajnadaiapu
QJIMALLIMHYBH;

MaJaHUil Ba WIMMM MEPOCHM YyKyppOK TYLIYHHINTra KyMAaKkJalIWIl Y4YyH aKaJeMUK
MabJIyMOTJIap Ba MaTepUalJIapHU aJIMALIHILL;

WIMHA MII Y9yH SIHTH HCTHKOOJUIApHM OYaJMraH KyIIMa TaJIKUKOT JOMUXajdapu Ba
CUMIIO3UyMJIap TAIIKWII STHILI,

MyaisiH 3XTHEX Ba UMKOHUSTIApra kapad (akynreryiap TOMOHUJAH KEJIWIIMITaH OOIIKa
XAMKOPJIMK IIAKIIJIapH.

[HlaptHomMa ¥3apo Ba Xap OUp YHUBEPCUTETHHUHI aBTOHOMMICHHU XypMaT KHJIMII
TaMoWnIIapura acocinanaay. Pexanamrupunran Oapya Tagdupiap nkkaina ¢GakyabTeT BaKWIapu
TOMOHH/IaH OJ/IMHAAH KEIUIIUO OJIMHAAM Ba TOMOHJAPHUHI WIMHUI Ba MOJUSBUA MUMKOHUATIAPH
xucobra oiauHagu. MemopaHaym Oemn Muia MyjjaTra aMman KWwiaad, Iy KaOu MyJiaTiap y4uyH
aBTOMATHUK PaBULINA SHIMIIAHAIN.

XaMKOpJIMK JOMpacHia WIrapu CypwiraH SHI MCTHKOOJUIM FosiapJaH OUpU Xap HMKKU
YHHUBEpPCHUTET Tajlabanapy y4yH Xap HHIM KUIIKUA Ba €3rM UKKU Xa(TaluK OPOMIOXJIAPHU TaIIKUI
sTUI Taknuu Oynau. Yoy Tagdupnap Kyiunarniapra KapaTuirat:

Wkku naBnaT MaJaHUATH, XaéTH Ba TAPUXU OWJIaH TAaHUIIHILI,

MaJaHUATIApPApO AJTOKAIAPHU MyCTaxKamJlall;

aMaJIni MyJIOKOT OpPKaJIM HIITUPOKYMJIAPHUHT THJI MaJIaKaJIapUHK OILIMPUILL.

bynnait opomroxyap Tanmabanap yuyH HadakaT OMIMMIIAPUHU YyKypJialITUPHIL, OaaKu
OoIlIKa J1aBJiaT BaKMJUIapu OWJIaH JYCTOHA AJOKAJIAPHU YPHATHII UMKOHUATUHM OepyBYHM ¥3Ura Xoc
MalJoHTa aljIaHaIH.
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Memorandum of Understanding between
Mamun University Faculty of Philology and
Kinjo Gakuin University College of Humanities

Mamun University, Faculty of Philology (Uzbekistan) and Kinjo Gakuin University,
College of Humanities (Japan) hereby conclude this agreement to promate academic
exchange and cooperative programs in both education and research between the two

universities.

1. Each faculty will make efforts to promote and develop cooperation in the following
activities, based on the principles of reciprocity and respect for each other's

independence:
a) exchange of faculty members and researchers;
b) exchange of undergraduate level students;
€) exchange of academic information and materials;
d) conducting joint research projects and Organizing symposiums;
€) other forms of cooperation as mutually agreed upon in specific cases.

[

The implementation of each activity mentioned above shall be separately determined
upon consultation between the two universities’ faculties. Nothing shall diminish the
full autonomy of either university’s faculty, nor shall any constraints be imposed by
either upon the other in carrying out the agreement. It is therefore implicit that every
activity undertaken under this agreement shall be approved by the appropriate
officials at each university's faculty and shall fall within each university faculty’s
academic and fiscal constraints.

3. This agreement shall be in effect for five years from the date of its signing, and will be
automatically renewed for successive periods equal to the initial term. It may be
amended with mutual consent of the two universities’ faculties at any time, and may
be terminated by either party, with six months’ prior written notice.
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Memorandum of Understanding between
Kinjo Gakuin University College of Humanities and
Mamun University Faculty of Philology

Kinjo Gakuin University, College of Humanities (Japan) and Mamun University, Faculty
of Philology (Uzbekistan) hereby conclude this agreement to promote academic exchange
and cooperative programs in both education and research between the two universities.

1. Each faculty will make efforts to promote and develop cooperation in the following
activities; based on the principles of reciprocity and respect for each other's

independence:
a) exchange of faculty members and researchers;
b)  exchange of undergraduate level students;
¢) exchange of academic information and materials;
d)  conducting joint research projects and organizing symposiums;
¢)  other forms of cooperation as mutually agreed upon in specific cases.

(&)

The implementation of each activity mentioned above shall be separately determined
upon consultation between the two universities' faculties. Nothing shall diminish the
full autonomy of either university’s faculty, nor shall any constraints be imposed by
either upon the other in cartying out the agreement. It is therefore implicit that every
activity undertaken under this agreement shall be approved by the appropriate
officials at each univessity’s faculty and shall fall within each university faculty’s
academic and fiscal constraints,

3. Thisagreementshall be in effect for five years from the date of its signing and will be
automatically renewed for successive periods equal to the initial term. It may be
amended with mutual consent of the two universities’ faculties at any time, and may
be terminated by either party, with six months’ prior written natice.
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MavMyH yHuBepcuTteTd Ba Kumxko ['akyuH YHUBEPCUTETH YpTacHJaru XaMKOPJIUK
3aMOHAaBMM TabJIUM COXAacHJa XaJKapo XaMKOPJIMK MYyXUMJIMIMHM Kypcataau. by Hadakar
HIUTHPOKYWIAPHUHT KacOMii MaXOpaTHHH OIIMPHINTA, Ganku Y36eKHCTOH Ba SIMOHMS XaluKmapu
ypracupgaru AYCTIMK Ba y3ap0  XAM)KMXATJIMKHM  MyCTaxKamJjamra Xu3maT — KWIaju.
XaMKOpJIMKHUHT SHaJa KEHraluIld Xap MKKA TOMOH YYyH sfHaJa KEHI MMKOHUATIAp SpaTHUIIN
KyTHJIMOKJI.

}éy TE&[[6I/IpJ'IapHI/I amaira oumpuinga 6eBocuTa UIITHPOK ATraH Ba acocuil cababuu Oynran
XAKUKUH Ba EPKUH MHCOHHU 3CIIaTUIIMMM3 Kepak! MabMyH yHuBepcuteTu Ba SnonussHuHr Knnxko
'akynH yHHMBEpCUTETH ¥ypTacuja XaMKOPJIUK aJIOKAJIApUHU YpHATHIIJA SAXIIM JUIUIOMAaT Ba
Tagoupkop MOparnmoB bynénbex AOAymapumoBHd MyxXuM pON yiHAIM, yHHHT (DaoiusiTH
V36ekucron Ba SImoHMs Ypracuaa MyXuM KYHpHK Basu(acHHH 6axkapu® KelIMOKaa. Y3GeKHCTOH
Pecny6onukacununr Haroitsinaru ¢axpuii koncynu Xuporoku HMrto sxaHoOmapura KUMMMATIH
BaKTJIapUHM asiMacJaH Ba OEMMHHAT XMCCAJIAPUHU KYHITAHJIApH YYyH ajloXuJa MUHHATJOPUYMIHUK
ounaupamus.

bynénoex A6aymapunosuu 1985-iunna Ypranu maxpuaa TyFUIrad, IOpUIUK MabIyMOTIa
sra, 2007-iimnga TomkeHT AaBiaT OpUAMK UHCTUTYTUHH, 2009-iimnna Haros yHUBEpCUTETHHU
TaMOMJIaraH, XyKyKUIYHOCIMK MAarucTpd JapakaCMHM OJITaH. YHHUHT (aoluATH XalKapo
XAMKOPIHUK, ¥y30€K MaJaHMATHHU TapFu0d KWIMII Ba HWKKM JaBJlaT YypTracuJaru HUKTUCOIHM
aJloKaJapHU PUBOXKIIAHTHPHIL Oopacuaari (paos uiiap GunaH axpammod Typai.

2017 simnpan b.M6parumoB Haros-Y36ekucron nycriuk xamusatu (PAHY3) xammyaccucu
Ba WXpouu aupekropu, Haros maxpuma xoiinmamrad [no6an Cunk Poan MHc. xomnaHusicu
MYacCHUCH Ba WXpPOUM JUPEKTOPH. YHHUHI TamadbOyciaapu OuiaH KaTop MyXUM IIapTHOMalap,
Kymianad, Typusm gaBiat KymMUTacH Xy3ypuaard MWUIMHA jkamMoaT Mapka3u OWJIaH XaMKOPIIUK
TyFpucuaaru MmemopasayM xamjaa TomkeHT Ba Haros maxapnapu ypracuaa MagaHMsT Ba TypU3M
coXacuza XaMKOpJIMK TYFPUCHArd IIapTHOMA UM30JIaHTaH.

193



«MA'MUN SCIENCE» JURNALT | YPHAN «MAMUN SCIENCE» | JOURNAL OF MAMUN SCIENCE

V36eKUCTOHHMAT CafiéX/IMK CAJOXMATHHM OMMAJIAIITHPHUILN, MHIUIHH MaXCyIOT/IapHH
Slnonust 6030pura onMO YMKHII, STOH CApMOSICMHHU Xald 3TUIl Oopacuaaru cabil-xapakaTiapu
VKKH TOMOHJIAMa MyHOCa0aTiap pHBOXKMIa KAaTTa TabCHpP KypcaTraH. Y3GexucToH PecrmyGmmkacu
[Ipesunentu IllaBkar Mup3u€eBHUHT SnoHusAard BaTaHAOUUIAp OWJIAH y4YpallyBUHH TaIIKHUI
sum, Haros MdOpuHHHT Y36ekuCTOHra Tampuy, MaIaHUI-UKTHCOAMH  aJIMAITHHYBHHU
PHUBOKJIAHTHPUINTA XU3MAT KUIYBYH JJOUMUXATAPHU aMaJira OIIMPHII YHUHT I0TYKJIapUIaHIHp.

Xankapo ajJoKajJapHU MycTaxkKamJjallra KyIran xuccacu yuyH bynén0ex A6aymapunoBuy
“Ilyxpat” memanu (2020) Ba “@Daon tagdbupkop” kykpak HuUIIOHU (2024) OunaH TakIuplaHTaH.
Vuunr QaonuatH HapakaT Y3OGEKMCTOHHM XalKapo MailoHIa TAHMTHOTMHA KONMail, Oaiku
TabJIuM, (aH Ba MAJaHUAT COXACHJArW XaMKOPJIHMK, kymianaH, Kunxo ['akynH yHHBepcUTETH
OuJIaH XaMKOPJIMK KWIHMII Y9yH HOE0 UMKOHUSATIIAP SApaTIy.

@unonorust GakynTeTHHUHr SnoHUsHUHT Kunxko ['akyHMH yHUBEpCUTETH KaOHM XOPHMXKUM
YHUBEpPCUTETJIap OWIaH XAMKOPIUTU - XaJIKapo XAMKOPJIUK WIM-(aH, TabIUM Ba MaJaHUST
PHUBOXKHUra KaHJai xyucca KYIUIIMHUHT EPKUH HamyHacuaup. by kabu Tamab0ycnap Tanabanap Ba
npodeccop-YKUTyBUMIAp YUyH SIHTHM YyQKJIapHH 0un0, Taxpuba aaMamuil, TaJKUKOTIApHU
KEHTalTUPUII Ba MAJaHUATIApapo TYUIYHUIIHU YyKypJamTupuura épaam oepaau.

by xapaénna bynénbex A6mymapunosuy MopoxuMoB kabu ¢aon MexHaTu Ba GUAOHUIUTH
OunaH MamiakaTiap YpTacuaard AYCTIUK KYNPHUKJIAPUHA MYCTaxKamilaraH MHCOHJIAPHUHI cabii-
Xapakariapu ajoxuja axaMHusaT KacO 3Taju. YHHHT XHCCAacH Y30K MYJ/UIATJIM XaMKOPJIMKHU
PUBOXKIIAHTHPUII WYIHUIArd MyXuUM KajaM OYynuO, HaTuxkada HadakaT KyliMma Joluxanap, Oanku
TabJIUM Ba MAJAHUAT aIMAIIMHYBUHUHT STHT'Y UCTUKOOJIAPUHY IIAKIUTAHTUPHUIITA SPULLTIIIIH.

Nmonunmu3 xommiku, Kumko [akynH Ba OoIIKa XOpWXKHMHA YHUBEpCUTeTIap Ouiax
XaMKODPJIIUK $Ha/Ja PUBOXKJIAHHO, SIHTH caMapajiap oiu0, (aKkyJITeTUMU3HUHT XalKapo Hy(y3UHH
Mycraxkamiaiau. By Tamab0ycmap TabiuM Ba WiM-paH XalkiIapHU OUpIAITHPUO, yMyMHH
Makcajjgapra SpHUIIMII Ba Tiol0an OwiMMiap XaMmKaMHUSTHHU sipaTUIIa KyZpaTid BOCHTara
aitmanaérranuad aanonat Oepanau.

Axyoos My3addap Kamniagxanosud-
MabMyH yHuBepcureTd @uitosorus pakyabTeTu J1eKaHU
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